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p 297 B/C 3
 Using 1st person sg. of (a) οἶδα and (b) φάσκω change the sentences into indirect statements using nom./acc. + part. Using nom./acc. + part with οἶδα and nom./acc/ + inf. with φάσκω.

a. (ἴσμεν/φαμέν) Στέφανος οὐδέποτε δίκην δέδωκεν.
(we know/we say)		Stephanos never paid the penalty.
(ἴσμεν/φαμέν) Στέφανον οὐδέποτε δίκην (δεδωκότα/δεδωκέναι)

b. (εὖ οἶδα/φημί) Φανὼ ξένη πέφυκεν.
		Phano (be naturally) a foreign woman
	(εὖ οἶδα/φημί) Φανὼ ξένην (πεφῡκοῖαν/πεφυκέναι)

c. (ᾔδεισθα/εφασκες) ἡ Νέαιρα ἠσέβηκεν εἰς τοὺς θεούς.
			Neaira has acted impiously to the Gods.
	(ᾔδεισθα/εφασκες) τήν Νέαιραν (ἠσεβηκοῖαν/ἠσεβηκέναι) εἰς τοὺς θεούς

d. (ἴστε/φατέ) δικασταὶ καθεστήκατε.
		The jurors (pl. nom)have been made/put. (perf. passive)
	(ἴστε/φατέ) δικασταὶ (καθεστημένας/καθεστήσθαι)

e. (οἶσθα/φής) ὡς τὴν αὑτοῦ θυγατέρα τὴν Φανὼ ἐκδέδωκεν ὁ Στέφανος.
		Stephanos has given Phano in marrage to the house of his daughter 
		Stephanos has given Phano in marrage  as his daughter.
(οἶσθα/φής) ὡς τὴν αὑτοῦ θυγατέρα τὴν Φανὼ (ἐκδεδωκόταν/ἐκδεδωκέναι) τὸν Στέφανον.

Pg 297 D2 Translate to Greek
Once Phano (gen absolute?) was proved to be Neaira’s daughter, Phrastor divorced her. 
τῆς Φανοῦς δηλωθείσης ἰέναι τὴν θυγατέρα τὴς Νέαιρας, ὁ Φράστωρ ἐκβάλεν ἀυτὴν.

She, divorced, waited for a short time, intending that Phrastor should take back her child.  
Αὑτἠ, ἐκβαλομένη, ἔμεινε ὀλίγον,  μέλλουσα ἀν ἀναλαμβάνοι τὸν Φραστόρα τὴν παῖδα αὑτὴς.

And, not long afterwards, Phrastor fell ill.
οὐ δὲ διὰ πολλοῦ, ὁ Φράστωρ ἠσθενέν.

And, because he hated his family and did not want them to get his property, he took back (main verb) the child before (πρίν + inf.) he recovered, not wishing to die childless.  (secondary sequence line)
διότι δὲ , ἐμίσησε τούς οἰκείους αὑτοῦ καὶ οὐκ ἐβουλήθη ἐλήφθεις τά αὑτοῦ, ἀνέλαβε τὴν παῖδα πρίν ἀνιστῆσαι, οὐκ ἐβουλήθείς ἄπαις αποθανεῖν.


Clearly, Phrastor would never have taken back the child had he not fallen ill;(past unfulfilled condition, both verbs aorist indic.) for when he recovered, he married a legitimate wife, according to the law.

δῆλόν ἐστιν ὁτι ὁ Φράστωρ οὐδέποτε ἀνέλαβε τὴν παῖδα, εἰ οὐκ ἀν ησθένησεν, ὁπότε γάρ ἀνέστησε, ἔγημε τινά  γνήσιαν γυναῖκα, κατά τὸν νόμον



Pg 307 D1
1.  When the dikasts go home, their wives greet them.
	ὄταν ἔλθωσι οἴκαδε, αἰ γύναι αὐτων  χαίρουσι.
	
2. When a woman gets hold of money, she becomes difficult.
	ὄταν ἠ γυνή λαμβάνηται χρημάτων, χαλεπή γίγνεται..

3. If you pay attention to the defense speech, you will acquit the defendant.
	έὰν ἤκουσῃς πρός τὴν ἀπολογίαν, ἀπόλυσεις τὸν φεύγοντα.

4.  When the prosecutors speak, they always say the same thing.
	ὄταν λέγωσι οἰ κατήγοροι, λέγουσι τὸ αὐτό πράγμα.

5. If you are loved by your daughters, they will give you whatever you want.
έὰν φίλῃ ταῖς θυγατέραις, δώσουσι σοι ἅ τινα αν ἐθελήσοντα.

When Stephanos makes his defence speech, what will he say?
	ὄταν ὁ Στέφανος ἀπολογῆται, τί λέξει;


Pg 307 D2
Obviously he will claim that he has been a good governor and has performed many noble deeds.  
δῆλόν ἐστην ὅτι φήσει ἀγαθός βασιλεύς εἶναι,καὶ δεδιαπράττηκε πολλά ἀγαθά ἔργά.

And yet we all know that nothing noble or good has ever been done (passive aorist) by him.	καίτοι ἡμεῖς πάντες ἴσμεν οὐδὲν ἀγαθόν ἧ χριστόν ἐποιηθέντα αὐτῷ.

Or have you ever heard(perfect indicative active) of any such thing at all?
ἧ ἄκυκας ποτε τοῦ πράγματος τινος τοιούτου πάνυ;

You have not; for neither he nor his forefathers are naturally inclined to piety, but to impiety.
μὴν ἄκυκας, οὔτε γὰρ αὐτός ἧ πρόγονος αύτοῦ πέφῡκα εὐσεβηκαν, ἀλλά ἠσέβηκαν.
